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llsti2100b
2022

Documentation

4.00 credits 0 h + 45.0 h Q1

Teacher(s) Maubille Geneviève ;

Language : French

Place of the course Louvain-la-Neuve

Main themes For the section 'Translation Tools':

• SDL Trados Studio, SDL MultiTerm

For the section 'Documentation':

• The typology of documents
• Research in library catalogues and Google
• Classifying documents la classification des documents
• Documentary research related to a given translation or terminology project
• Assessing documentary sources
• Seeking out experts
• Introduction to the use of corpora and concordance software in translating

Learning outcomes

Evaluation methods January and August/September exam sessions: written exam (50%) and written paper (50%). Practical details of
the written paper will be communicated during the term.

Teaching methods Lectures and exercise sessions.

Content The aim of the course is to teach students the documentary acquisition process which is essential to any
specialized translation/interpretation project and to introduce students to the use of corpora and concordancers
(SketchEngine©) as CAT/CAI tools.
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Learning outcomes

Master [120] in Interpreting INTP2M 4

https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2022/en-prog-2022-intp2m.html
https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2022/en-prog-2022-intp2m-cours_acquis_apprentissages.html

